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Êûðãûçñòàí - îäíî   èç ïåðâûõ

ãîñóäàðñòâ áûâøåãî Ñîâåòñêîãî

Ñîþçà, íà÷àâøåå àêòèâíî ïðîâî-

äèòü äåìîêðàòè÷åñêèå ïðåîáðàçî-

âàíèÿ ïîñëå ðàñïàäà ñîþçíîãî ãî-

ñóäàðñòâà. Â Êûðãûçñòàíå ñòàëè

ïðèíèìàòüñÿ çàêîíû è íîðìàòèâíûå

àêòû, êîòîðûå,   ïî ìíåíèþ èõ ðàç-

ðàáîò÷èêîâ, ñïîñîáíû áûëè îáåñ-

ïå÷èòü çàêîíîäàòåëüíóþ îñíîâó

äåìîêðàòè÷åñêèì ïðîöåññàì. Ýòè

ïðîöåññû ñòàëè òîë÷êîì ê ïðèíÿ-

òèþ â 1991 ãîäó çàêîíà,   ñîãëàñ-

íî êîòîðîìó êûðãûçñêèé ÿçûê áûë

ïðèçíàí ãîñóäàðñòâåííûì ÿçûêîì.

Ïðèäàíèå òîëüêî îäíîìó ÿçûêó

ñòàòóñà ãîñóäàðñòâåííîãî ñòàëî

ïðè÷èíîé òîìó, ÷òî ìíîãèå æèòå-

ëè ðåñïóáëèêè ïî÷óâñòâîâàëè íå-

óâåðåííîñòü â çàâòðàøíåì äíå.

Â ðÿäå èçäàíèé ðåñïóáëèêàíñêèõ

ñðåäñòâ ìàññîâîé èíôîðìàöèè,

âñå áîëüøå çâó÷àëî ïðèçûâîâ çàê-

ðåïèòü çàêîíîäàòåëüíóþ îñíîâó

ñêîðåéøèì ïåðåâîäîì äåëîïðîèç-

âîäñòâà ïîëíîñòüþ íà ãîñóäàð-

ñòâåííûé ÿçûê. Ñòîðîííèêîâ, îñî-

áåííî èç ïðåäñòàâèòåëåé òèòóëüíîé

íàöèè, ïðèäàíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó
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ÈËÈ ÈÍÒÅÃÐÀÖÈß ÑÎÇÍÀÍÈß?

 Ê.Ê. Ìàìàòàëèåâ
Ïðåçèäåíò Îáùåñòâåííîãî îáúåäèíåíèÿ «ÐÈÏÑ»
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ðàâíîïðàâíîãî ñòàòóñà íàðÿäó ñ

êûðãûçêèì, íåêîòîðûå «íîâûå

äåìîêðàòû», ðàññìàòðèâàëè ÷óòü

ëè íå â êà÷åñòâå «ïðåäàòåëåé» íà-

öèîíàëüíîãî ñàìîñîçíàíèÿ. Òàêàÿ

ýéôîðèÿ äåìîêðàòè÷åñêîé ñâîáî-

äû âûçâàëà çàìåøàòåëüñòâî,

ïðåæäå âñåãî â òîé ÷àñòè íàñåëå-

íèÿ, êòî ïî ðîæäåíèþ ïðèíàäëå-

æàë ê òèòóëüíîé íàöèè, à ïî ÿçûêó

- ê ðóññêîãîâîðÿùèì. Ïðè÷èíû òà-

êîãî ïîëîæåíèÿ äåë ñêëàäûâàëèñü

çàäîëãî äî ðàñïàäà ÑÑÑÐ. Ìíî-

ãèå ðîäèòåëè ñ÷èòàëè, ÷òî òîëüêî

çíàíèå ðóññêîãî ÿçûêà îòêðûâàëî

äîñòóï ê ïîëó÷åíèþ õîðîøåãî îá-

ðàçîâàíèÿ (ïðåèìóùåñòâåííî â

öåíòðàëüíûõ ãîðîäàõ Ðîññèè), îò-

êðûâàëî ïåðñïåêòèâó êàðüåðíîãî

ðîñòà. Îíè ÿâèëèñü çàëîæíèêàìè

ñâîåãî âðåìåíè è ñâîèõ óáåæäå-

íèé. Â ýòèõ ñåìüÿõ ñ ñàìîãî ðàí-

íåãî âîçðàñòà ñòàðàëèñü îáùàòüñÿ

ñ äåòüìè òîëüêî íà ðóññêîì ÿçûêå

è îòäàâàòü èõ íà îáó÷åíèå â ðóñ-

ñêîÿçû÷íûå øêîëû. Ïàðàäîêñ ñè-

òóàöèè çàêëþ÷àëñÿ â òîì, ÷òî çà-

÷àñòóþ ñàìè ðîäèòåëè ïëîõî çíà-

ëè ðóññêèé ÿçûê è âñåìè ñèëàìè

ñòàðàëèñü ïðèâèòü ñâîèì äåòÿì òî,

÷òî îíè ñàìè çíàëè ñëàáî.

Â ïåðâûå ãîäû ïðèíÿòèÿ çàêî-

íà î ãîñóäàðñòâåííîì ÿçûêå  ãî-

ñóäàðñòâî ïðèíèìàëî àêòèâíûå óñè-

ëèÿ  äëÿ òîãî, ÷òîáû íàñåëåíèå,  íå

âëàäåþùåå â äîñòàòî÷íîé ñòåïå-

íè êûðãûçñêèì ÿçûêîì,  ñìîãëî

îâëàäåòü èì. Ïîâñåìåñòíî ñòàëè

îðãàíèçîâûâàòüñÿ êðóæêè, êóðñû

ïî èçó÷åíèþ êûðãûçñêîãî ÿçûêà,

ïðîâîäèòüñÿ ðàçëè÷íîãî ðîäà ñå-

ìèíàðû. Îäíàêî ýòè óñèëèÿ ìàëî

èìåëè óñïåõà, è àêòèâíî íà÷àâøèñü,

ïîøëè íà ñïàä. Ñîçíàíèå åùå íå-

äàâíî áûâøèõ «ñîâåòñêèõ ëþäåé»

íå âîñïðèíèìàëî ýòîò ïðîöåññ êàê

íåîáõîäèìîñòü, êîòîðàÿ â ñêîðîì

âðåìåíè ìîæåò ñêàçàòüñÿ íà èõ

áóäóùåì.

Äëÿ îáëàäàòåëåé åùå â íåäàâ-

íåì ïðîøëîì «âåëèêîãî è ìîãó-

÷åãî» ðóññêîãî ÿçûêà ïîñòåïåííî

ñòàëà ñóæàòüñÿ ñôåðà ïðèëîæåíèÿ

ñâîèõ çíàíèé è óìåíèé ïðåäåëàìè

òîëüêî êðóïíûõ ãîðîäîâ ðåñïóáëè-

êè. Ñðåäè ìíîãèõ ýòî ñòàëî ñâîå-

ãî ðîäà ìîùíûì ïñèõîëîãè÷åñêèì

íàäëîìîì ñîçíàíèÿ. Íåëüçÿ ãîâî-
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Kyrgyzstan was one of the first

States of the former Soviet Union to

begin active democratic reforms af-

ter the collapse of the Soviet state.

As one of the first states in the Union

of Independent States, Kyrgyzstan

started to adopt laws and norms

which, in the opinion of those who

had elaborated them, were able to

guarantee the legal basis for demo-

cratic processes. These processes

became the motivation for passing

the law that recognised the Kyrgyz

language as the state language in

1991. The fact that only one language

was recognised as the state language

created feelings of insecurity about

the future for many thousands of in-

habitants of the Republic. In some of

the country�s mass media, there were

increasing calls to strengthen the le-

gal basis by making a prompt transi-

tion of all official documentation to

the state language. The «new dem-

ocrats» saw those who supported

the idea to give the Russian language

a status equal to the Kyrgyz language

almost as «betrayers» of the nation-

al identity, especially if these support-

INTEGRATION OF LANGUAGE
OR INTEGRATION OF CONSCIOUSNESS?

K. K. Mamataliev
President of the RIPS Society (Realisation of Initiatives,

Rights and Freedom) Bishkek, Kyrgyzstan

ers were representatives of the titu-

lar nation. This euphoria of democratic

freedom caused confusion, especial-

ly in those parts of the population

who by birth belonged to the titular

nation, but who by language be-

longed to the Russian-speaking pop-

ulation.

The foundation for this situation

was laid long before the collapse of

the Soviet Union. Many parents

thought that only a good command

of Russian would open doors to qual-

ity education (preferably in the cen-

tral cities of Russia) and open per-

spectives for professional careers.

They were prisoners of their time and

their convictions. In these families,

they tried to speak to their children

only in Russian from the very begin-

ning and then send them to be edu-

cated in a school where Russian was

used as the language of instruction.

The paradox of the situation is that

very often the parents themselves

had poor competencies in Russian and

with all their strength tried to culti-

vate in their children something that

they didn�t know themselves.

In the first years after the pass-

ing of the law on the state language,

the government made active efforts

to open opportunities for those who

did not know Kyrgyz well enough to

learn. Everywhere they organised

study groups, language courses, and

various seminars. However, these

efforts had little success and declined

after they had started out so active-

ly. The consciousness of the people

who had so recently been «Soviet

people» did not accept this process

as something necessary or that could

in a short time have an influence on

their future.

Those who know the Russian

language (which not long ago had

been known as «great and power-

ful») found that the spheres in which

they could apply their knowledge

and skills started to shrink back to

the boundaries of only the bigger

cities of the country. For many

people, this became a powerful

breach of consciousness. There

were many Russian-speaking Kyr-

gyz who did try to learn the lan-

guage of their ancestors. Very of-
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ðèòü î òîì, ÷òî ìíîãèå êûðãûçû,

íîñèòåëè ðóññêîãî ÿçûêà, íå ïðåä-

ïðèíèìàëè ïîïûòîê èçó÷èòü ñâîé

ðîäíîé ïî ðîæäåíèþ ÿçûê. Íî çà-

÷àñòóþ ýòî ñâîäèëîñü ê èçó÷åíèþ

ÿçûêà íà áûòîâîì óðîâíå, ÷òî ñó-

ùåñòâåííî îãðàíè÷èâàëî èõ, ñîçäà-

âàÿ ñâîåîáðàçíûé ÿçûêîâûé áàðü-

åð ê ãëóáîêîìó è âñåñòîðîííåìó

îáùåíèþ è ïðîâåäåíèþ ñâîåé ðà-

áîòû â ðåãèîíàõ ñòðàíû.

Íå óìàëÿÿ çíà÷åíèå ðóññêîãî

ÿçûêà, ñëåäóåò ñêàçàòü, ÷òî äëÿ ìíî-

ãèõ çíàíèå åãî â ñëîæèâøèõñÿ íî-

âûõ óñëîâèÿõ ñòàëî íå ïðåèìóùå-

ñòâîì, à,  íàîáîðîò íåäîñòàòêîì.

Àêòèâíî ïðîïàãàíäèðóåìàÿ â

ãîäû Ñîâåòñêîãî Ñîþçà èäåîëî-

ãèÿ èíòåðíàöèîíàëèçìà ñòàëà êàòà-

ëèçàòîðîì äëÿ ñîçäàíèÿ ñìåøàí-

íûõ áðàêîâ, êîãäà ñåìüè ñîçäàâà-

ëèñü ïðåäñòàâèòåëÿìè ðàçëè÷íûõ

íàöèîíàëüíîñòåé, è ãäå â îáèõîäå

èñïîëüçîâàëèñü ðàçíûå ÿçûêè. Íî

âî ìíîãèõ ýòèõ ñåìüÿõ äîìèíèðó-

þùèì âûñòóïàë ðóññêèé ÿçûê, êî-

òîðûé ñòàíîâèëñÿ îñíîâíûì ñðåä-

ñòâîì îáùåíèÿ.

Ïðåäñòàâèòåëè ýòèõ áðàêîâ,

ïðè÷èñëÿÿ ñåáÿ ê òîé èëè èíîé íàöè-

îíàëüíîé ïðèíàäëåæíîñòè ïî ëèíèè

îòöà, â íîâûõ óñëîâèÿõ îêàçàëèñü â

äîâîëüíî ñëîæíîì ïîëîæåíèè: âëà-

äåíèå êûðãûçñêèì  ÿçûêîì,   áûëî

«ðàçìûòî» ñìåøåíèåì ÿçûêà ïî

ìàòåðèíñêîé ëèíèè è óñèëåíèåì â

ýòîé ñâÿçè ðîëè ðóññêîãî ÿçûêà.

Îáùåñòâåííîå ìíåíèå òðåáîâàëî

çíàíèå ÿçûêà ïî îòöîâñêîé ëèíèè è

îò òåõ, â ÷üèõ ñåìüÿõ ýòî çíàíèå

áûëî ðàçìûòî. Ñ óñèëåíèåì çíà-

÷åíèÿ ãîñóäàðñòâåííîãî ÿçûêà â

îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêîé æèçíè

ýòà êàòåãîðèÿ íàñåëåíèÿ çà÷àñòóþ

ñòàëà èñïûòûâàòü ïñèõîëîãè÷åñêèé

äèñêîìôîðò îòòîãî, ÷òî íå õîðî-

øî çíàþò ðîäíîé ÿçûê, ñ÷èòàÿ, ÷òî

ýòî â êîíå÷íîì èòîãå ìîæåò ïîâëè-

ÿòü íà èõ îáùåñòâåííûé ñòàòóñ.

Ðÿä èññëåäîâàíèé ïî ïðîáëåìå ÿçû-

êîâîé ïîëèòèêè, ïðÿìî óêàçûâàåò íà

òî,  «÷òî òîëüêî âëàäåíèå ãîñóäàð-

ñòâåííûì ÿçûêîì ìîæåò îáåñïå-

÷èòü ñîöèàëüíûå ïðåäïîñûëêè äëÿ

äîñòèæåíèÿ îïðåäåëåííîãî ïîëî-

æåíèÿ â îáùåñòâå, â âîïðîñàõ òðó-

äîóñòðîéñòâà, ïðîäâèæåíèÿ ïî

ñëóæáå».  Ýòà ïðîáëåìà  îñòàåòñÿ

ïðîáëåìîé âíóòðèãðóïïîâîãî çíà-

÷åíèÿ, è íå ñòàëà åùå ñîöèàëüíî

çíà÷èìîé äëÿ îáùåñòâà. Íî óìàë-

÷èâàòü î òîì,   ÷òî   çà÷àñòóþ íå-

çíàíèå êûðãûçñêîãî ÿçûêà  âî ìíî-

ãîì âëèÿåò íà ñîöèàëüíî-îáùåñòâåí-

íîå ïîëîæåíèå è ñîçäàåò îïðåäå-

ëåííûå ïðåïÿòñòâèÿ äëÿ ïîëíîöåí-

íîãî  ó÷àñòèÿ â îáùåñòâåííîé  æèç-

íè,  íå ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì.

Ðåçóëüòàòû ïðîâåäåííîãî Îáùå-

ñòâåííûì ôîíäîì «ÐÈÏÑ» àíàëè-

çà ïóáëèêàöèé ñðåäñòâ ìàññîâîé

èíôîðìàöèè ïîêàçàëè,  ÷òî ïðàêòè-

÷åñêè ìàòåðèàëîâ ïî  äàííîé òåìå

íå èìååòñÿ. Ñåãîäíÿ íåëüçÿ îòðè-

öàòü íàëè÷èå â ýòîì âîïðîñå ïñè-

õîëîãè÷åñêîãî, ïðàâîâîãî è íðàâ-

ñòâåííîãî àñïåêòà.  Â êàêîé òî ñòå-

ïåíè ýòà ïðîáëåìà áûëà ñìÿã÷åíà

â 2000 ãîäó ñ ââåäåíèåì ïîïðàâêè

â Êîíñòèòóöèþ Êûðãûçñêîé Ðåñïóá-

ëèêè î ïðèäàíèè ðóññêîìó ÿçûêó

ñòàòóñà îôèöèàëüíîãî, â ñâÿçè ñ

òåì, ÷òî ðóññêèé ÿçûê  ÿâëÿåòñÿ

îñíîâíûì ÿçûêîì ìåæíàöèîíàëü-

íîãî îáùåíèÿ.

Îáùåñòâåííûé ôîíä

«ÐÈÏÑ», ñîçäàííûé â 2003 ãîäó,

îäíîé èç îñíîâíûõ ñôåð ñâîåé äå-

ÿòåëüíîñòè, íàðÿäó ñ äðóãèìè, âè-

äèò èìåííî â äåòàëüíîì èçó÷åíèè

ïðîáëåìû,   ñâÿçàííîé ñ ðåàëèçà-

öèåé ñâîèõ ïðàâ è âîçìîæíîñòåé

íîñèòåëÿìè  ðóññêîãî ÿçûêà, â îêà-

çàíèè èì âñÿ÷åñêîé ïñèõîëîãè÷åñ-

êîé è ïðàâîâîé ïîìîùè, â ñîäåé-

ñòâèè îâëàäåíèþ ãîñóäàðñòâåííûì

ÿçûêîì. Ïðîåêò øâåéöàðñêîé

îðãàíèçàöèè « CIMERA» ÿâëÿåòñÿ

óíèêàëüíûì ïðîåêòîì ïî ìíîãî-

ÿçû÷íîìó îáðàçîâàíèþ,  ðåàëèçó-

åìûì â Êûðãûçñòàíå, è îòêðûâàåò

íîâûå ïåðñïåêòèâû è âîçìîæíîñ-

òè â ýòîé ðàáîòå, ÷òî áóäåò ñïî-

ñîáñòâîâàòü ðåøåíèþ ñóùåñòâóþ-

ùèõ ïðîáëåì â ÿçûêîâîé ñôåðå.

Äàëüíåéøàÿ   ðåàëèçàöèÿ äàííîãî

ïðîåêòà âî ìíîãîì çàâèñèò îò èí-

ôîðìàöèîííîãî îáåñïå÷åíèÿ, ïîä-

äåðæêå øèðîêèõ ñëîåâ íàñåëåíèÿ.

Êûðãûçñòàí ÿâëÿåòñÿ ñòðàíîé,

ãäå áîëåå 80 % íàñåëåíèÿ èñïîâå-

äóþò èñëàì. Âëèÿíèå äóõîâíûõ ëè-

äåðîâ â ìåñòíûõ ñîîáùåñòâàõ îã-

ðîìíî. È äóìàåòñÿ,  áûëî áû ïðà-

âèëüíî ïðîâåñòè ñðåäè íèõ ðàçúÿñ-

íèòåëüíóþ ðàáîòó ïî âàæíîñòè è

íåîáõîäèìîñòè ó÷àñòèÿ â äàííîì

ïðîåêòå ìåñòíûõ ñîîáùåñòâ,  äëÿ

òîãî, ÷òîáû ñ ïîìîùüþ äóõîâíûõ

ñëóæèòåëåé ñòàëè âîçìîæíûìè

ïîääåðæêà è ó÷àñòèå â  ðåàëèçà-

öèè ïðîåêòà áîëåå øèðîêèõ ñëîåâ

íàñåëåíèÿ.

ÈÍÒÅÃÐÀÖÈß ßÇÛÊÀ ÈËÈ ÈÍÒÅÃÐÀÖÈß ÑÎÇÍÀÍÈß!?
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ten, however, this resulted in them

learning only the everyday lan-

guage, which restricted them sig-

nificantly and resulted in a peculiar

language barrier that prevented

them from obtaining sound knowl-

edge, which would enable them to

communicate on equal terms with

other Kyrgyz-speaking people or

work in the regions of the country.

The creation of new condi-

tions, in which the languages ex-

changed their roles, became a sort

of integration of language into con-

sciousness.

Not diminishing the importance

of Russian, it is worth stating that

in this new situation, many people

find that knowing the Russian lan-

guage has become not an advan-

tage, but on the contrary, a short-

coming.

The ideology of international-

ism, which had been propagated

during Soviet times, had become

the trigger for the establishment of

mixed marriages, in which families

were founded by representatives

of different ethnic groups, and in

which various languages were used

in everyday life. But in many of

these families, the Russian language

was dominant and became the main

means of communication.

In these new conditions the

representatives of these marriag-

es, who saw themselves as parts

of one or the other ethnic group

according to the father�s line, found

themselves in a quite difficult situa-

tion. The Kyrgyz language was

mixed by influence from the moth-

er�s language and by the grwing

role of Russian. Public opinion held

that one should know the language

of one�s father. This request also

concerned those living in families

where this knowledge had been

washed away. With the growing

importance of the state language

in public and political life, this cate-

gory of the population has very

often experienced psychological

unease. They thought that not

knowing their mother tongue might

have a negative effect on their

public status in the long run. A se-

ries of studies on the problem of

language policy directly shows that

«only a good command of the

state language can guarantee the

social prerequisites necessary to

achieve a certain status in society,

in professional life and in service

careers». This has been an impor-

tant problem within smaller groups,

and has not yet become a social

problem for society as a whole. But

it seems impossible to keep silent

about the fact that not knowing the

Kyrgyz language greatly influenc-

es one�s social and public situation

and creates certain obstacles for

equal participation in public life. The

results of an analysis of mass me-

dia publications, which was carried

out by the public foundation

«RIPS», show that there is almost

no information about this topic.

Today, one cannot deny the exist-

ence of the psychological, legal

and moral aspects of this question.

To a certain extent, this problem

was diffused in the year 2000 when

the Constitution of the Kyrgyz Re-

public was adapted and the Rus-

sian language was given official sta-

tus, in connection with the fact that

Russian is the most important lan-

guage of interethnic communica-

tion.

The public foundation RIPS,

founded in 2003, focuses on (among

other things) the detailed analysis of

problems related to the realisation of

the rights and possibilities of the Rus-

sian-speaking population, on support-

ing them with psychological and le-

gal support, and on helping them to

learn the state language. The multilin-

gual education project of the Swiss

organisation CIMERA is unique for

Kyrgyzstan. It opens new perspec-

tives and possibilities in this field, which

will make it possible to solve the cur-

rently existing problems in the sphere

of languages. The further realisation

of this project will depend mainly on

good information and the support of

a broad public base.

Over 80% of the population

of Kyrgyzstan professes Islam.

The influence of spiritual leaders

in local societies is therefore im-

mense. It seems that it would be

right to conduct explanatory work

among them and to explain the

importance and necessity that

they take part in this project, in

order to get the support and par-

ticipation of a broader public in the

project with the help of spiritual

servants.

INTEGRATION OF LANGUAGE OR INTEGRATION OF CONSCIOUSNESS?


